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Qg &¢ €kpidn to0 amomAelv  Quag  €ig Thv

Sasampunipun nanging dipunputusaken kangge- layar kita dhateng ing-

G5613 G1161 G2919 G3588 G0636 G1473  G1519 G3588
Ttahiav, Tapedidouv OV TE Madhov kal  Twag £Tépoug  Seopwtag
Italia, dipunpasrahaken ing-  ugi Paulus lan sawetawis sanés tahanan
G2482 G3860 G3588  G5037  G3972 G2532  G5100 G2087 G1202
Ekatovtapyn, ovopatt Touliw, omelpng ZePfaotiic.
dhateng-pangageng-satus, asma Yulius, pasukan  Agustus.
G1543 G3686 G2457 G4686 G4575

Bareng wis diputus, aku kabeh bakal lelayaran menyang ing tanah Itali, Rasul Paulus lan wong tahanan liyane
sawatara dipasrahake marang sawijining opsir wadyabalane Sang Nata Agung, jenenge Yulius.

érBdvreg  6¢ TA\olw ASpaputtnv®, MENovTL TIAElV  €ig ToUG  Katd
numpak nanging prau Adramitium, badhé layar dhateng ing-  miturut
G1910 G1161 G4143 G0098 G3195 G4126  G1519 G3588  G2596
thv  Aclav TOmouCg, AavnxOnuev-- dvtog oLV AV Aplotapyou, MakeSdovog
ing-  Asia papan, kita-mangkat =~ wonten sareng kita Aristarkus, Makédonia
G3588 GO773  G5117 G0321 G1510 G4862 G1473  G0708 G3110
OE€00aNOVIKEWC.

Tésalonika.

G2331

Aku padha nunggang kapal saka ing palabuhan Adramitium kang bakal layar menyang ing palabuhan-
palabuhan ing sauruting pesisire tanah Asia, tumuli padha mangkat. Aristarkhus, wong Makedhonia saka ing
kutha Tesalonika, mbarengi lakuku.

™ T€ £TEPQ, KatnxOnuev €ig J16®va.  PrhavBpwmwg T€ o}

ing-  ugi sanésipun, mandhap dhateng Sidon. kanthi-welas-asih  ugi sang-

G3588  G5037  G2087 G2609 G1519 G4605 G5364 G5037  G3588
‘TovAlog T MavAw xpnodpevog, éEmetpedev  TIPOG ToUg ¢ihoug TOpeLBEVTL,
Yulius dhateng- Paulus  nindakaken, ngidini dhateng para- mitra késah,
G2457 G3588 G3972 G5530 G2010 G4314 G3588  G5384 G4198

eTipeNelag  TuyeElv.
pangopan nampi.
G1958 G5177

Esuke mampir ing kutha Sidon. Pangrengkuhe Yulius marang Rasul Paulus becik, mulane dililani nemoni para
mitrane, supaya padha nyukupi kabutuhane.

KAKEOEV avayBévteg, UmemAevoauev Thv  Kompov, & e} TOoUG
lan-saking-ngrika mangkat, kita-layar ing-  Siprus, amargi ing-  para-
G2547 G0321 G5284 G3588  G2954 G1223 G3588  G3588

avépoug  sival évavtiouc.
angin wonten nglawan.
G0417 G1510 G1727
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Sarehne nampek angin, anggonku padha lelayaran saka ing kono mlipir ing pesisiring pulo Siprus,

5 10 T€ méAayog  TO Katd thv  Klkkiav kal  Mapduliav, Samievoavreg,
ing-  ugi seganten ing- miturut ing-  Kilikia lan Pamfilia, nyabrang,
G3588 G5037  G3989 G3588  G2596 G3588  G2791 G2532  G3828 G1277
kat\Bopev  €ig Mupa  Tfg Aukiag.
kita-mandhap dhateng Mira saking- Likia.

G2718 G1519 G3460  G3588 G3073

banjur nrajang ing sagara ing sangareping tanah Kilikia lan Pamfilia, nuli padha tekan ing kutha Mira ing tanah
Likia.

6 Kakef, elpwV o} £Katovtapyng TAolov  ‘Ale€avépivov, TIAéov  E€ig
Lan-ing-ngrika, manggih sang- pangageng-satus prau Aleksandria, layar dhateng
G2546 G2147 G3588  G1543 G4143 G0222 G4126  G1519
thv  Ttahiav, éveBifacev  Audg eig alto.
ing-  Italia, numpakaken kita dhateng menika.

G3588  G2482 G1688 G1473  G1519 G0846

Ana ing kono opsir mrangguli kapal saka ing kutha Aleksandria, kang arep lelayaran menyang ing tanah Itali.
Aku kabeh padha dielih mrono.

7 &V ikavailg 6¢ nuépatg, Ppadumhoolvieg kKal — HOALG, VYevopevol Katd ThHv
ing kathah  nanging dinten, layar-alon lan rekén, dumugi ing ing-
G1722  G2425 G1161 G2250 G1020 G2532 G3433  G10% G259  G3588

Kvidov, pnh mpoosvtog fAUAg Tobh  Avépou, UmemAevoapev THV  KpAtnv, Katd
Knidus, mboten ngidini kita ing-  angin, kita-layar ing-  Kréta, ing
G2834 G3361 G4330 G1473  G3588  GO417 G5284 G3588  G2914 G2596
ZaApwvnv.

Salmoné.

G4534

Nganti pirang-pirang dina anggonku padha lelayaran meh ora bisa maju, sarta kalawan rekasa banget anggonku
padha bisa nyedhaki kutha Knidus. Sarehne angine terus bae ora becik, aku kabeh mlipir ing pasisire pulo Kreta,
ngliwati tanjung Salmone.

8 MOALG  Te TapaAeydpevol  althy, HABopev €lg TOTIOV ~ TWa
reken ugi liwat menika, kita-dumugi dhateng papan satunggal
G3433  G5037 G3881 G0846 G2064 G1519 G5117 G5100
Kahoupevov  KahoUg Awévag, Q gyyuc  AvO TOALC  Aacaia.
kasebat Pelabuhan-Saé Pelabuhan, ingkang celak wonten kutha Laséa.
G2564 G2570 G3040 G3739 G1451  G1510 G4172  G2996

Kalawan rekasa banget anggonku ngliwati tanjung mau, tumuli tekan ing panggonan, kang aran Palabuhan
Becik, ing sacedhake kutha Lasea.

9  Ikavod &% Xpovou Slayevopévou, kal  dvtog  f16n ¢rmopalodg  tod
Kathah  nanging wekdal langkung, lan wonten sampun mbébayani ing-
G2425 G1161 G5550 G1230 G2532  G1510 G2235 G2000 G3588
TIA0OG, S T kat tHv  Nnotelav 1én napeAnAuBévat, TapAvel O
lelayaran, amargi ing- ugi ing- Pasa sampun langkung, mituturi  sang-
G4144 G1223 G3588 G2532 G3588  G3521 G2235 G3928 G3867 G3588
MadAog,

Paulus,
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Nalika samana wis akeh wektu kang muspra. Wektu puwasa wis kliwat lan manawa mbacutake anggonku padha
lelayaran wis mbebayani. Awit saka iku Rasul Paulus nuli ngengetake marang wong kabeh, pangandikane:

10 Aéywv altolg, "Avbpeg, Bewp® 6tL  petd

ngendika dhateng-piyambakipun-sedaya, Para-tiyang-kakung, kula-ningali bilih  kanthi
G3004 G0846 G0435 G2334 G3754  G3326

OBpewg kal  TOMTMg {nplag, ou povov  tod doptiov kal  tod

sangsara lan kathah  kapitunan, mboten namung saking- momotan lan saking-

G5196 G2532  G4183 G2209 G3756 G3440 G3588 G5413 G2532  G3588

mAolou, GAN\G Kat  Tv Yux®v AQpov, pEMew EoecBal TOV  TAODV.

prau, nanging ugi saking- nyawa  Kkita, badhé dados ing- lelayaran.

G4143 G0235 G2532  G3588 G5590 G1473  G3195 G1510 G3588  G4144

“Para sadherek, saking pangraos kula, anggen kula sami lelayaran punika badhe manggih aral kathah saha
badhe kapitunan ageng, boten namung baita samomotanipun kemawon, nanging dalasan gesang kita pisan.”

1M o 6¢ ékatovtapxng, ™ KuBepvATn kal  TQ® VAUKApw
nanging- nanging pangageng-satus, dhateng- juru-mudi lan dhateng- juragan-prau
G3588 G1161 G1543 G3588 G2942 G2532 (3588 G3490
pGN\ov  €meiBeto, 0 To1g 0Tto Mavhou  AeyopEVOLG.
langkung pracaya, tinimbang dhateng-ingkang- déning Paulus dipunngendikakaken.
G3123 G3982 G2228 G3588 G5259 G3972 G3004

Ewadene opsir mau milaur ngandel marang juru-mudhi lan nangkoda tinimbang karo pangandikane Rasul

Paulus.

12 A&veubetouv  &6¢ to0  Alpevog OTIApYOVTOG  TIPOC TapayeLpaciay, ol
mboten-trep nanging ing- pelabuhan wonten kangge nginep-mangsa-asrep, kathah
G0428 G1161 G3588  G3040 G5225 G4314 G3915 G3588
TAE({oveg £€Bevto BoUARV avaybfvar  €kelBey, el mwg  Sduvawrto,
langkung-kathah mutusaken rancangan mangkat saking-ngrika, menawi saged saged,
G4119 G5087 G1012 G0321 G1564 G1487 G4459  G1410
KATAVTNOoavTeg  €ig doivika, Tapayelpaocal, Atpéva 1[S KpAtng,
dumugi dhateng  Féniks, nginep-mangsa-asrep, pelabuhan saking- Kréta,

G2658 G1519 G5405 G3914 G3040 G3588 G2914
BAémovta  katd  ABa Kal  katd y®pov.

madhep ing kidul-kilen lan ing ler-kilen.

G0991 G2596  G3047 G2532 G2596  G5566

Nanging sarehne palabuhan iku ora kapenak dilereni ing mangsa atis, mulane wong-wong mau kang akeh
padha sarujuk, manawa mbacutake laku lan mbudidaya bisane tekan ing kutha Feniks sarta banjur leren ana ing
kono sajrone mangsa atis iku. Kutha Feniks iku sawijining palabuhane pulo Kreta, kang adhepe ngidul ngulon lan
ngalor ngulon.

13 ‘Ymomvevuoavtog 6¢ votou, &o6&avteg THG TIPOBECEWG  KEKPATNKEVAL,
Sasampunipun-semilir  nanging kidul, ngira saking- ancas kasil,
G5285 G1161 G3558 G1380 G3588 G4286 G2902
dpavteg, dooov TmapeNéyovto THV  KpAtnv.
jangkar-angkat, celak liwat ing-  Kréta.
G0142 G0788 G3881 G3588  G2914

Ing nalika iku ana angin sumilir saka ing kidul, mulane wong-wong padha ngira, yen sedyane mesthi bakal
kaleksanan. Banjur padha mbedhol jangkar lan layar mlipir cedhak banget karo pulo Kreta.
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14 pet ol TOANU &€, &€Balev  kat a0thg  Gvepog TUdWVLKOG,
sasampunipun mboten dangu nanging, nempuh saking menika angin prahara,
G3326 G3756 G4183  G1161 G0906 G2596  G0846 G0417 G5189
0 KaAoUpevog  EUpakUAwv.
ingkang-  kasebat Euroakilon.

G3588 G2564 G2148

Nanging ora antara suwe nuli ana prahara saka ing pulo iku, kang diarani angin “Lor-Wetan".

15 ouvapriacBévtog  6¢ tod TmAolou, kat  uAf Suvapévou  AvtodOaApElv
kaseret nanging ing- prau, lan mboten saged madhep
G4884 G1161 G3588  G4143 G2532  G3361 G1410 G0503
™™ avépw, Emdovieg Edepopeba.
dhateng- angin, pasrah kita-kabeta.

G3588 G0417 G1929 G5342

Praune kabuncang lan ora bisa nahan tumempuhing angin. Mulane aku kabeh banjur pasrah lan ngeli bae.

16 vnolov &¢ T Umodpapdvteg, kahoUpevov Kalda, iloyvoapev HOALG,
pulo nanging satunggal liwat, kasebat Kauda, kita-saged  rekén,
G3519 G1161 G5100 G5295 G2564 G2802 G2480 G3433
TEPLKPATEL  yevéoBal  TH¢ oKAPNC;
kuwasa dados saking- sekoci;

G4031 G1096 G3588 G4627

Wasana aku padha kentir tekan ing pasisiring pulo cilik kang aran Kauda; ana ing kono kalawan rekasa
anggonku padha bisa nggondheli sekocining kapal.

17 fv dpavteg, Ponbeiag €xpwvro, ULMolwwlvieg TO mAolov. dpoPoupevol
ingkang angkat, pitulungan ngangge, ngiket ing-  prau. ajrih
G3739 G0142 G0996 G5530 G5269 G3588  G4143 G5399
T€ MA €lg Thv  ZUpTwv  EKTMEOwOly, Xahdoavteg TO okelog,
ugi sampun-ngantos dhateng ing-  Sirtis kandasaken, ngedhunaken ing- jangkar,
G5037  G3361 G1519 G3588  G4950 G1601 G5465 G3588  G4632

oltwg  édépovro.
mekaten kabeta.
G3779 G5342

Bareng sekoci mau diunggahake ing kapal, wong-wong padha ngudi nulungi kapale srana digodhi. Sarehne
sumelang manawa kapale bakal kandhas ing klabar Sirtis, layare nuli diudhunake lan banjur ngeli bae.

18 opobphg 6¢ XELHa{OpEVWY nH&@V, TH €ERG ¢kBoAhv  €motolvrto,
sanget nanging kaombang-ambingaken Kkita, ing- kandhap mbucal nindakaken,
G4971 G1161 G5492 G1473  G3588 G1836 G1546 G4160

Sarehne banget naggonku padha katempuh ing prahara, mulane esuke wong-wong padha wiwit mbuwangi
momotaning kapal menyang ing sagara.

19 «kal T TplTn, a0TOXELPEG Thv  okeuhv Tod TAoiou  Eppudav.
lan ing-  kaping-tiga, piyambak-tangan ing- prabot saking- prau mbucal.
G2532 G3588 G5154 G0849 G3588  G4631 G3588 G4143 G4496

Ing telung dinane padha mbuwangi pirantining kapal dhewe.
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20 pnAte 6¢ NAlou prte dotpwv  Eémdawvévtwy - Emil mAelovag ApEpag,

mboten nanging srengenge mboten lintang katingal kangge kathah dinten,
G3383 G1161 G2246 G3383 G0798 G2014 G1909 G4119 G2250
XELLOVOC  Te oUK OANlyoU  £TUKELMEVOU, AOLTIOV  TIEPLNPEITO  EATILC
prahara ugi mboten sakedhik nerak, lajeng kabucal pangajeng-ajeng
G5494 G5037  G3756 G3641 G1945 G3063 G4014 G1680
ndoa  to0, owlecBbal  AuAG.
sedaya kangge- kaslamet kita.
G3956 G3588 G4982 G1473

Bareng nganti sawatara dina srengenge utawa lintang-lintang ora katon sarta tansah kaancam ing angin
prahara kang nggegirisi, aku kabeh wis ora duwe pangarep-arep yen bakal slamet.

21 TloAAfg  Te aottiag Omapyovong, Tote  otabelg O Madlog év
Kathah  ugi mboten-dhahar wonten, lajeng ngadeg sang- Paulus ing
G4183 G5037  GO0776 G5225 G5119  G2476 G3588  G3972 G1722
péow  alT®v, glmiey, "ESEL HEV, 8] &vSpeC,
tengah piyambakipun-sedaya, ngendika, Kedahipun mangka, dhuh para-tiyang-kakung,
G3319 G0846 G3004 G1163 G3303 G5599  G0435
neldapynoavtdg  poL, N avayecBbat Ao ¢ KpAtng, kepbfocal te
nurut kula, sampun-ngantos mangkat saking ing-  Kréta, pikantuk ugi
G3980 G1473  G3361 G0321 G0575 G3588  G2914 G2770 G5037
thv  0Bpw tavtnvy, Kkat THV  nuiav.
ing- sangsara menika, lan ing-  kapitunan.
G3588  G5196 G3778 G2532 G3588  G2209

Lan sarehne wong-wong wis suwe anggone padha ora mangan, Rasul Paulus tumuli jumeneng ana ing
satengahe sarta ngandika: “Para sadherek, manawi sami ndhahar atur kula, supados boten mancal saking pulo
Kreta, kita tamtu boten ngraosaken kasisahan saha boten kapitunan makaten punika!

22 kalt T vy, mapawv® Opdg €0BupElY; amofoAn  vap
lan ing- samenika, kula-mituturi panjenengan-sedaya kajem-manah; ical amargi
G2532  G3588  G3568 G3867 G4771 G2114 G0580 G1063

Yuxfic oULbeuia gotat 1S Op@V, TMARv o0  TAolou.
nyawa mboten-wonten badhé-wonten saking panjenengan-sedaya, kajawi ing- prau.
G5590 G3762 G1510 G1537  G4771 G4133  G3588  G4143

Ewadene sapunika ing salebeting kasangsaran punika, keparenga kula ngaturi pamrayogi, sami kula aturi tatag
kemawon ing salebeting panggalih, amargi panunggilan panjenengan satunggal kemawon boten wonten
ingkang badhe tiwas, kajawi namung baitanipun.

23 mapgotn  ydp poL  tavtn T VUKTL 100, ©¢00, o0 el
ngadeg amargi kula menika ing- dalu saking- Gusti-Allah, ingkang kula-wonten
G3936 G1063 G1473  G3778 G3588 G3571  G3588 G2316 G3739 G1510
[Eyw] @ Kal  Aatpelw, dyyehog,

[kula] ingkang ugi kula-ngibadah, malékat,
G1473  G3739 G2532  G3000 G0032

Awit kala wau dalu wonten malaekating Allah, inggih punika Gusti Allah, ingkang kula sembah tuwin ingkang
ndarbeni kula, jumeneng wonten ing sandhing kula
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24 Agywy, MR doBold, Malleg; Kaioapl o€ Sl Tapaoctivat.  kal

ngendika, Sampun ajrih, Paulus;  Kaisar panjenengan kedah ngadhep. lan
G3004 G3361 G5399 G3972 G2541 G4771 G1163  G3936 G2532
{600, kexdplotai oot o} ©eo¢, Tavtag  tolg TAEoVTAG  META
lah, diparingi panjenengan déning- Gusti-Allah, sedaya ingkang- layar sareng
G3708  G5483 G4771 G3588 G2316 G3956 G3588 G4126 G3326
000.

panjenengan.

G4771

sarta ngandika: "Aja wedi, Paulus! Kowe kudu sowan marang ing ngarsane Sang Nata Agung lan sanyatane
marga sih-rahmating Allah, kabeh wong kang bebarengan karo kowe ana ing prau iki bakal padha slamet, marga

saka kowe.

25 810 €0BupETtg, avépeg, TILOTELW yap ™™ Oe®, ot
mila  kajem-manaha, para-tiyang-kakung, kula-pracaya amargi dhateng- Gusti-Allah, bilih
G1352  G2114 G0435 G4100 G1063 G3588 G2316 G3754
oltwg  &otay Ka®"  0Ov tpomov  AehdAntal HoL.
mekaten badhé-dados, kados ingkang cara dipunngendikakaken kula.

G3779 G1510 G2596  G3739 G5158 G2980 G1473

Milanipun dipun tatag kemawon panggalih panjenengan, para sadherek! Awit kula pitados dhateng Gusti Allah,
bilih sadaya tamtu badhe kalampahan, kados ingkang kapangandikakaken dhateng kula wau.

26 €lg vijoov  &¢ Twa, &l NUAg  €kTeoelv.
dhateng pulo nanging satunggal, kedah kita kandas.
G1519 G3520 G1161 G5100 G1163  G1473  G1601

Ananging kula sadaya kedah ngandhasaken baita punika wonten ing salah satunggaling pulo.”

27 Qg 6¢ Teooapeokaldekdtn  vU§  éyéveto, Sladepopevwv APV év
Sasampunipun nanging kaping-sekawan-welas dalu  dados, kabeta kita ing
G5613 G1161 G5065 G3571  G1096 G1308 G1473  G1722
™ Abpla. katd pe€oov  TAG VUKTOG, UTtevoouv ol valtat, TIPOCAYELWV
ing-  Adria. ing tengah saking- daly, ngira para- juru-layar, nyelaki
G3588  G0099 G2596  G3319 G3588 G3571 G5282 G3588  G3492 G4317
Twa altolg xwpav,
satunggal piyambakipun-sedaya tanah,

G5100 G0846 G5561

Nalika ing bengine kang kaping patbelas aku kabeh isih terus diontang-antingake ana ing sagara Adria. Nanging
bareng tengah wengi wong-wong prau padha krasa, yen wis cedhak karo dharatan.

28 kal Policavteg, e0pov opyutdg  glkoot. Bpaxu  &¢ Slaothoavteg,  Kal
lan duga, manggih  depa kalih-dasa. sakedhik nanging mlampah, lan
G2532  G1001 G2147 G3712 G1501 G1024 G1161 G1339 G2532
méd\v  Bohicavteg, €lpov OpyuLldG SeKkaTEVvTE.
malih  duga, manggih  depa gangsal-welas.

G3825  G1001 G2147 G3712 G1178

Banjur ngukur jerone nganggo bandhul jajagan, tinemu rong puluh dhepa. Bareng wis maju sawatara, nuli
njajagi maneh, tinemu limalas dhepa.


https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/5399.htm
https://biblehub.com/greek/3972.htm
https://biblehub.com/greek/2541.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1163.htm
https://biblehub.com/greek/3936.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/5483.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4126.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1352.htm
https://biblehub.com/greek/2114.htm
https://biblehub.com/greek/435.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/3779.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/2596.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/5158.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3520.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/1163.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1601.htm
https://biblehub.com/greek/5613.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/5065.htm
https://biblehub.com/greek/3571.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/1308.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/99.htm
https://biblehub.com/greek/2596.htm
https://biblehub.com/greek/3319.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3571.htm
https://biblehub.com/greek/5282.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3492.htm
https://biblehub.com/greek/4317.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5561.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1001.htm
https://biblehub.com/greek/2147.htm
https://biblehub.com/greek/3712.htm
https://biblehub.com/greek/1501.htm
https://biblehub.com/greek/1024.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1339.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3825.htm
https://biblehub.com/greek/1001.htm
https://biblehub.com/greek/2147.htm
https://biblehub.com/greek/3712.htm
https://biblehub.com/greek/1178.htm

29  doPoupevol te pA TIou Katd TPaYElG TOTIOUG  EKTIECWLIEV,

ajrih ugi sampun-ngantos ing-pundi-pundi ing wadas papan kandas,
G5399 G5037  G3361 G4225 G2596  G5138 G5117 G1601

€K mpuuvnG  plpavteg  dykupag TEooapag, nOyovto HAuEpav yeveobal.

saking wingking  mbucal jangkar sekawan, ndonga siyang dados.

G1537  G4403 G4496 G0045 G5064 G2172 G2250 G1096

Sarehne aku kabeh sumelang, yen bakal kandhas ing salah sawijining parang, mulane wong-wong padha
mbuwangi jangkar papat kang ana ing buritan sarta aku padha ngarep-arep, muga-muga enggal esuk.

30 Tov 6¢ vaut@yv,  {ntouvtwv uyelv €K to0 TAolou, kail
Sareng- nanging juru-layar, ngudi mlayu saking ing-  prau, lan
G3588 G1161 G3492 G2212 G5343 G1537  G3588  G4143 G2532

XOoAaodvtwyv  Tthv  okddnv  Eig v BdAacoav, TIpoddAosl WG €K
ngedhunaken ing-  sekoci dhateng ing- seganten, alesan kados saking
G5465 G3588  G4627 G1519 G3588  G2281 G4392 GS5613  G1537

TpwPNG, Ayklpag HEANOVTIWV  EKTELVELY,
ngajeng, jangkar badhé nguluraken,
G4408 G0045 G3195 G1614

Nanging wong-wong kapal padha sumedya minggat saka ing prau, sarta padha ngudhunake sekoci, rewa-rewa
arep mbuwangi jangkar saka ing ngarep.

31 glmev o Madlog Tt Ekatovtapyn Kat  Tolg oTpaTIWTALG,
ngendika sang- Paulus dhateng- pangageng-satus lan dhateng-para- prajurit,
G3004 G3588  G3972 G3588 G1543 G2532  G3588 G4757
"EQv Sy oltol pelvwowvy  év ™ TAolw, UWELG
Menawi mboten tiyang-menika tetep ing ing-  prau, panjenengan-sedaya
G1437 G3361 G3778 G3306 G1722  G3588  G4143 G4771
owbfjvat o0 SUvaoBe.
kaslamet mboten saged.

G4982 G3756 G1410

Mulane Rasul Paulus banjur matur marang opsir lan para prajurit: “Manawi tiyang-tiyang punika boten lestantun
wonten ing baita, panjenengan sadaya boten badhe wilujeng.”

32 toéte  amékoyav ol otpat®wtat  Td oxowia Tfg okddng, kal  elacav
lajeng nugel para- prajurit ing-  tal saking- sekodi, lan ngeculaken
G5119  GO0609 G3588  G4757 G3588  G4979 G3588 G4627 G2532  G1439

alThV  éKTeoElv.
menika dhawah.
G0846 G1601

Para prajurit banjur ngethoki talining sekoci, tumuli dicegurake.

33 "Axpt 6¢ o0 NUEpa  fAueNev  yiveoBal, TApEKANEL O Madhog

Ngantos nanging wekdalipun siyang badhé dados, mituturi sang- Paulus
G0891 G1161 G3739 G2250 G3195 G1096 G3870 G3588  G3972

drmavtag, petahafelv Tpodfg,  Adywy, TeooapeokalSekdtny  OAHEPOV nHepay,

sedaya, dhahar dhaharan, ngendika, Kaping-sekawan-welas dinten-menika dinten,

G0537 G3335 G5160 G3004 G5065 G4594 G2250

Tpocdokvteg  Aottol Slatehelte, pnB&v TIpoCcAaBopevoL.

ngentosi mboten-dhahar lajeng, mboten-wonten dhahar.

G4328 G0777 G1300 G3367 G4355
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Bareng wis ngarepake raina, Rasul Paulus ngatag marang wong kabeh, padha dipurih mangan, pangandikane:
“Sampun kawan welas dinten dangunipun anggen panjenengan sami ngantos-antos kemawon, nahan-
nahanaken luwe boten dhahar punapa-punapa.
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mila  kula-mituturi panjenengan-sedaya dhahar dhaharan, menika amargi kangge
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e OMETEPAG owtnpiag  UTApye,; oLSEEVOC yap

saking- panjenengan-sedaya kaslametan wonten; satunggal-kemawon-mboten amargi
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OpQV Bpig ano g kePaAfig Armoleltal.

saking-panjenengan-sedaya rambut saking ing- sirah badhé-ical.
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Milanipun kula ngaturi pamraogi, sami karsaa dhahar rumiyin. Bab punika prelu kangge kawilujengan
panjenengan. Ing antawis panjenengan boten wonten satunggal kemawon ingkang badhe kecalan rambut
sanadyan namung saeler kemawon saking sirahipun.”

35  €lnag 6¢ tadta, «kat  Aafav dptov, e0xapiotnosv ™™
ngendika nanging menika, lan mendhet  roti, ngaturaken-panuwun dhateng-
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Oe® EVWTILOV TAVTWY, Kal  kKAAacag, Hp&ato £oBiew,
Gusti-Allah  wonten-ngajeng sedaya, lan nyuwil, wiwit dhahar,
G2316 G1799 G3956 G2532  G2806 G0756 G2068

Sawise ngandika mangkono, panjenengane nuli mundhut roti, lan sawise saos sokur marang Gusti Allah ana ing
ngarepe wong akeh, rotine banjur dicuwil-cuwil sarta wiwit dhahar.

36 €0Bupol 6¢ YEVOUEVOL, TIAVIEC Kal  autol TipooeAdfovto  Tpodiic.
kajem-manah nanging dados, sedaya ugi piyambak dhahar dhaharan.
G2115 G1161 G1096 G3956 G2532  G0846 G4355 G5160

Wong kabeh banjur padha lejar atine, lan iya banjur uga padha mangan.

37 Hueba 6¢ al ndoat  Yuyal év ™™ T\oilw, &lakoolal ERSopnkovta
kita-wonten nanging ing- sedaya tiyang ing ing-  prau, kalih-atus  pitung-dasa
G1510 G1161 G3588  G3956 G5590 G1722 G3588 G4143 G1250 G1440
g€,
nem.

G1803

Gunggungku kabeh kang ana ing kapal iku ana rong atus pitung puluh enem.

38  kopeoBévteg 6¢ tpodfic,  €koudLlov T TAolov, €kPBal\dpevol  TOV
wareg nanging dhaharan, ngenteng-entengaken ing- prau, mbucal ing-
G2880 G1161 G5160 G2893 G3588  GA4143 G1544 G3588
oltov €lg thv  BdAacoav.
gandum dhateng ing- seganten.

G4621 G1519 G3588  G2281

Sawise padha wareg, momotan gandum padha dibuwangi menyang ing sagara, supaya praune bisa entheng.
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Sareng nanging siyang dados, ing- tanah mboten tepang; teluk nanging
G3753 G1161 G2250 G1096 G3588 G1093  G3756 G1921 G2859 G1161
Twa Katevoouv, E&yxovta aiylalov, €ig ov ¢Boulevovto, €l

satunggal ningali, gadhah pesisir, dhateng ingkang rancang, menawi

G5100 G2657 G2192 G0123 G1519 G3739 G1011 G1487

Suvawto EEoat  To TIAoToV.

saged ncerake ing-  prau.

G1410 G1856 G3588  G4143

Lan bareng wis awan, wong-wong padha ndeleng sawijining teluk kang pasisire warata. Sanadyan padha durung
tau weruh dharatan ing kono, ewasamono banjur mutus sabisa-bisa arep ngandhasake praune ana ing kono.

40 kal Tthg Ayklpag TepleNovteg,  elwv  Elg thv  BdAacocav, d&ua AVEVTEC
lan ing-  jangkar uwal, ucul dhateng ing- seganten, sareng ucul
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tag  (euktnpiag TOV mndaiiwv, kal  émdpavieg TOV  APTEHWvVA iy
ing-  tali saking-para- kemeren, lan angkat ing- layar-ngajeng dhateng-
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Tveouor, Katelyov  Eig OV  alylaov.
sumilir, madosi dhateng ing- pesisir.
G4154 G2722 G1519 G3588  G0123

Tali-talining jangkar dikethoki, jangkare padha ditinggal ana ing dhasaring sagara. Tali-tali kemudhi padha
diuculi, banjur masang layar panampek, supaya angin bisa nyurung praune menyang ing pasisir.

41 mepureoovieg  6¢ €lg tomov  StBdhacoov, gmekelhav  thv  vadv; kal
nabrak nanging dhateng papan kalih-seganten, kandas ing- prau; lan
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n HEV pQpa  épeloaca, Epewev  AodAeuTod. N 6¢ TpUpVa
ing- mangka ngajeng kenceng, tetep mboten-obah. nanging- nanging wingking
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¢NUETO  UTIO 1[S Bilag [tV KUMUATWVI.
dipécah déning saking- kekiyatan [saking-para- ombak].

G3089 G5259 G3588 G0970 G3588 G2949

Nanging banjur nabrak klabar, temahan praune kandhas. Perangan kang ngarep ambles ora bisa obah, dene
kang buri remuk marga saka panempuhing alun kang nggegirisi.

42 Thv 6¢ oTPatlWTWV, POUAR gyéveto va Toug  Seopwrtag
Saking-para- nanging prajurit, rancangan dados supados para- tahanan
G3588 Gl161 G4757 G1012 G1096 G2443 G3588  G1202
amoktelivwoly;  un TG gkkoALpBAoag  Staduyn.
dipejahi; sampun-ngantos sinten nglangi lolos.

G615 G3361 G5100  G1579 G1309

Nalika samana para prajurit sedyane arep mateni pasakitan kabeh, supaya ora ana siji-sijia kang bisa minggat
kalawan nglangi.
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nanging- nanging pangageng-satus, kepéngin nylametaken sang- Paulus, menggak
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altoug To0 BouMNApaTog, €kEANEUCEV TE ToUg  Suvapevoug
piyambakipun-sedaya saking- rancangan, dhawuh ugi para- ingkang-saged
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KohupBdv, amopipavrtag Tmpwrtoug, £l v Vijv g€levay;

nglangi, anjlog rumiyin, dhateng ing- daratan medal;

G2860 G0641 G4413 G1909 G3588  G1093 G1826

Nanging opsire kapengin nggesangi Rasul Paulus. Mulane niyate para prajurit mau digagalake sarta prentah,
supaya wong-wong kang bisa nglangi padha ndhisiki nyegur ing sagara lan munggah ing dharatan,

kal  tou¢ Aouolg,  olc¢ HEV il oaviowy, oUc¢ &¢
lan para- saneésipun, sawetawis mangka ngangge papan, sawetawis nanging
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el TWVWV v, aro to0 TmAolou; kal  oltwg €VEVETO, TIAVTACG
ngangge menapa saking- saking ing- prau; lan mekaten dados, sedaya
G1909 G5100 G3588 GO575 G3588  G4143 G2532  G3779 G1096 G3956
Staocwbfvatr  émt Thv  Vijv.
kaslamet dhateng ing- daratan.
G1295 G1909 G3588  G1093

dene wong-wong liyane padha didhawuhi nusul kalawan migunakake blabag utawa pecahan-pecahan prau.
Mangkono dadine wong kabeh mau padha bisa munggah ing dharatan kanthi slamet.
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